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Abstract: The article is devoted to English borrowings as components of idioms in Russian 
youth slang. English borrowings are treated by young Russian language users as ‘a base· 
for various combinations of English and Russian words in creating various creative 
neologisms and innovative modifications of existing idioms in Russian. The variations 
are aimed at emotions and humour Ɇ the essentials elements of youth slang. The use  
of English borrowings in Russian idioms also show their complete assimilation in the 
recipient language.  
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Ciekawymi formacjami jčzykowymi sĈ frazeologizmy. SĈ to Ånie-

ciĈgãe poãĈczenia wyrazów, w jakimĤ stopniu nieregularne i utrwalone 
spoãecznie”1.RozwijajĈ sič one w jčzyku mãodzieİowym nadzwyczaj 
aktywnie. Moİna to objaĤniþ potrzebĈ wyraİenia emocjonalnego stosun-
ku mãodych uİytkowników jčzyka do nazywanych przedmiotów i sytua-
cji. W swoich wypowiedziach korzystajĈ oni najczčĤciej z klasycznego 
zasobu rosyjskich frazeologizmów. Niejednokrotnie modyfikujĈ te kon-
strukcje, czyniĈc je punktem wyjĤcia do zabawy jčzykowej Ɇ istotnej ce-
chy jčzyka mãodzieİowego. Wiele pomysãów na tworzenie innowacji 
frazeologicznych podsuwajĈ lawinowo napãywajĈce do jčzyka rosyjskie-
go zapoİyczenia z jčzyka angielskiego.  
______________ 

1 A. M. Lewicki, Studia z teorii frazeologii, âask 2003, s. 158; zob. teİ: A. M. Lewicki,  
A. Pajdzięska, Frazeologia, [w:] Współczesny język polski, red. J. Bartmięski, Lublin 2001.  
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Tematyce stosowania anglicyzmów jako komponentów frazeolo-
gizmów w jčzyku rosyjskim poĤwičcone sĈ nieliczne publikacje. Przy-
toczyþ tu warto pracč I. O Naumowej2 oraz T. G. Nikitiny3. 

W niniejszym artykule przyjrzymy sič jak angielskie wyrazy wpãy-
wajĈ na frazeologizmy wystčpujĈce w rosyjskim jčzyku mãodzieİowym. 
Badana grupa frazeologizmów zostaãa wyekscerpowana ze sãownika slan-
gu mãodzieİowego Молодежный сленг: толковый словарȪ N. G. Nikitiny4. 

W jčzyku mãodzieİowym mnóstwo jest zwrotów frazeologicznych 
(frazeologizmów). Ze wzglčdu na funkcje, jakie peãniĈ one w wypowie-
dziach, moİemy wĤród nich wyróİniþ:   

1. Z w r o t y, w których podstawowym czãonem jest czasownik. 
Jest to liczna grupa formacji. Przytoczmy przykãady: бытȪонлайн ‘byþ  
w kontakcie, podtrzymywaþ kontakty z kimĤ· (ang. online), взбрестивхȫд 
‘przyjĤþ, strzeliþ, wpaĤþ do gãowy· (ang. head), гнатȪкрай ‘pãakaþ, szlo-
chaþ· (ang. to cry), делатȪдȫнс ‘taęczyþ· (ang. dance), жатȪ, (топтатȪ) 
батоны ‘pracowaþ z klawiaturĈ, pracowaþ z myszkĈ komputerowĈ· 
(ang. button), житȪнааске ‘İyþ z İebractwa, nigdzie nie pracujĈc· (ang. to 
ask), забитȪмитинг ‘umówiþ sič na spotkanie· (ang. meeting), таскзаки-
лȭтȪ ·przerwaþ wypeãnienie zadania· (ang. kill, task), игратȪнавиниле 
‘wykorzystywaþ pãyty winylowe jako noĤniki muzyczne w pracy didİeja· 
(ang. vinyl ‘pãyta winylowa·), игратȪнасиди (насидȬках) ‘wykorzystywaþ 
pãyty CD jako noĤniki muzyczne w pracy didİeja· (CD), игратȪсбука 
‘wykorzystywaþ notebook przy przegrywaniu kompozycji muzycznych 
(ang. notebook), креза (крȫйза) катит (покатила) ‘zwariowaþ, oszaleþ· 
(ang. crazy), кидатȪ (бросатȪ, делатȪ) бомбы ‘wykonaþ rysunek w tech-
nice graffiti· (ang. bomb), кинутȪлук ‘spojrzeþ, rzuciþ spojrzenie· (ang. 
look), кликнутȪбатон ‘nacisnĈþ klawisz· (ang. click, button), крутитȪ 
(колбаситȪ) брейк ‘wykonywaþ taniec break-dance w róİnych pozycjach 
akrobatycznych (ang. break-dance), крезуловитȪ ‘odczuwaþ ogromne za-
dowolenie, pasjonowaþ sič czymĤ, entuzjazmowaþ· (ang. crazy), от-
крытȪайзы ‘uĤwiadomiþ coĤ komuĤ· (ang. eyes), плȬхнутȪсȭнакеȬ ‘naci-
skaþ klawisz na klawiaturze komputera· (ang. keyboard), пообщатȪ-
сȭследиХȫмп ‘paliþ marihuanč· (ang. hemp), приколотȪсȭкдринку ‘wypiþ 
alkohol· (ang. drink), продавитȪток ‘powiedzieþ coĤ w jčzyku obcym, 
udajĈc cudzoziemca· (ang. talk), совершатȪдаблопосещение ‘skorzystaþ  
z toalety· (ang. double), страйкнутȪпимпу ‘nacisnĈþ klawisz Reset i wy-
______________ 

2 Ƕ. Ǽ ǻȎȡȚȜȐȎ, Фразеологические общности англициского и русского ȭзыков (в кон-
тексте ȭзыковой  конвергенции), ȃȎȞȪȘȜȐ 2012. 

3 Ȁ. Ǳ. ǻȖȘȖȠȖțȎ, Современный молодежный лексикон в лингвокулȪтурологическом  
и лексикографическом аспектах, ǽȟȘȜȐ 2012. 

4 Ȁ. Ǳ. ǻȖȘȖȠȖțȎ, Молодежныйсленг: толковый словарȪ, ǺȜȟȘȐȎ 2009. 
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czyĤciþ pamičþ operacyjnĈ komputera, zresetowaþ komputer, uruchomiþ 
go ponownie· (ang. strike), сидетȪнадринче ‘piþ bez przerwy alkohol· 
(ang. drink), тискатȪклаву ‘naciskaþ na klawisz· (ȘșȎȐȖȎȠȡȞȎ < ang. 
keyboard), уйтивдаун ‘pogrĈİyþ sič w depresji· (ang. down). 

2.  W y r a İ e n i a, w których nie ma czasownika, a ich oĤrodkiem 
jest rzeczownik, rzadziej przymiotnik, np.: голубой (синий) зуб ‘urzĈdze-
nie do przekazywania danych Bluetooth‘ (ang. Bluetooth), ноупроблемз 
‘wszystko w porzĈdku, bez problemów· (ang. no problems), тȭжелый-
драйв ‘twardy dysk· (ang. hard drive), хаеваȭденситина ‘duİa gčstoĤþ za-
pisu na pãycie· (ang. high density). 

Angielskie frazeologizmy, pojawiwszy sič na gruncie rosyjskim, pod-
legajĈ nastčpujĈcym procesom5: 

1.  zapoİyczenia angielskiego wyraİenia bez tãumaczenia: гоухоум 
‘iĤþ do domu· (ang. go home), гудбай ‘do widzenia· (ang. goodbye), 
ноупроблемз ‘nie mam sprawy, İaden problem· (ang. no problems), 
таскзакилȭтȪ (ang. to killtask), хаеваȭденситина (ang. high density), 
хайтайм ‘najwyİszy czas· (ang. high time); 

2.  kalka jčzykowa: рукатвердаȭ ‘processorStrongArm· (ang. strongarm), 
голубой (синий) зуб (ang. blue + tooth), ломкачасов ‘wykonanie polecenia 
breakwatch· (ang. breakwatch), окошкимелкомȭгкие, стеклȭшкимелко- 
мȭгкие ‘system operacyjny MS Windows· (ang. Miscrosoft Windows), 
белаȭпудра ‘kokaina· (ang. whitepowder), черный (коричневый) сахар ‘he-
roina· (ang. brownsugar); 

3.  póãkalka: тȭжелыйдрайв ‘twardy dysk· (ang. hard drive), вполном-
райте ‘w porzĈdku· (ang. allright), полныйбезандестенд ‘o niedomyĤl-
nym czãowieku, który czegoĤ nie rozumie lub o sytuacji nierozumienia 
czegoĤ· (ang. understand), вериклево ‘bardzo dobrze· (ang. verygood), 
сдаватȪонлайн (ang. online), белаȭледи ‘heroina· (ang. white lady); wy-
raİenie безкайфанетлайфа ‘nie ma İycia bez przyjemnoĤci· moİe byþ 
traktowane za pomysãowĈ przeróbkč rosyjskiego wyraİenia плохожитȪ-
безудоволȪствий (ang. life ‘İycie·); 

4.  fonetyczne znieksztaãcenie (naĤladowanie angielskich dĮwičków): 
горелыедрова, королȪдров, корелȪскиедрова ·program graficzny Corel Draw· 
(ang. Corel Draw), доснафигатор (Dos Navigator), инвалиддевица ‘o czymĤ 
kiepskim, niskogatunkowym· (ang. invaliddevice), миссСага ‘wiadomoĤþ· 
(ang. message), нотебук ‘notebook· (ang. notebook). 

Emocjonalny ton frazeologizmów uzyskiwany jest dzički wykorzy-
staniu rozmaitych zabiegów jčzykowych. Jednym z nich jest poãĈczenie 
rosyjskiego czasownika ze zrusyfikowanĈ formĈ angielskiej poİyczki.  
W rezultacie zestawienia wyrazów pochodzĈcych z dwóch róİnych 
______________ 

5 Podziaã ustalony na podstawie autorskiej analizy badanego materiaãu jčzykowego. 
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jčzyków powstajĈ liczne pomysãowe innowacje frazeologiczne, np. 
гнатȪкрай (ros. гнатȪ + край ł ang. cry), делатȪдȫнс (ros. делатȪ + дȫнс 
ł ang. dance), житȪнааске (ros. житȪ + аск ł ang. ask), крезакатит 
(креза ł ang. crazy + ros. катитȪ), кинутȪлук (ros. кинутȪ + лук ł ang. 
look), крутитȪбрейк (ros. крутитȪ + брейк ł ang. break-dance), крезу-
ловитȪ (креза ł ang. crazy + ros. ловитȪ), плȬхнутȪсȭнакеȬ (ros. плȬх-
нутȪсȭ + кеȭ ł ang. keyboard), приколотȪсȭкдринку (ros. приколотȪсȭ  
+ дринк ł ang. drink), продавитȪток (ros. продавитȪ + ток ł ang. talk), 
сидетȪнадринче (сидетȪ + дринч ł ang. drink). Niektóre frazeologizmy 
mogĈ wystčpowaþ jako eufemizmy, np. файлынесошлисȪ (file) ·nie ro-
zumieþ czegoĤ, bardzo sič czemuĤ dziwiþ·.  

Ciekawe jest poãĈczenie rosyjskiego wyrazu z angielskim zapoİy-
czeniem, przetãumaczonym na jčzyk rosyjski, np. горбатые (мсȭвые) 
форточки ‘system operacyjny MS Windows for Workgroups·. W innym 
İartobliwym okreĤleniu tego systemu Ɇ колхозныефорточки Ɇ symbo-
lem wspólnej, zespoãowej pracy (ang. workgroup ‘grupa robocza·) staã 
sič колхоз.  

Niektóre zmodyfikowane anglicyzmy sĈ homonimami rosyjskich 
wyrazów. Przez skojarzenie ich z rosyjskimi rzeczownikami nabierajĈ 
one İartobliwego, wrčcz absurdalnego, charakteru, wpãywajĈc na za-
barwienie wypowiedzi. Na przykãad humor we frazeologizmach писатȪ 
(бросатȪ, кидатȪ) мылом ‘przesãaþ coĤ emailem· oraz уйтивмыло ‘przejĤþ 
do kontaktu emailowego w trakcie konferencji· uzyskany zostaã w rezul-
tacie skojarzenia wyrazu angielskiego email z rosyjskim wyrazem мыло. 
Na podobnej zasadzie funkcjonujĈ formacje жатȪ (топтатȪ) батоны 
‘pracowaþ z klawiaturĈ, pracowaþ z myszkĈ komputerowĈ·, кликнутȪба-
тон ‘nacisnĈþ klawisz· (ang. button ‘klawisz·).     

Kolejnym zabiegiem jčzykowym jest zamiana jednego z komponen-
tów ‘starego· zwrotu frazeologicznego angielskim wyrazem, np.: от-
крытȪайзы (ł ȜȠȘȞȩȠȪȑșȎȕȎ) ·otworzyþ komuĤ oczy na coĤ·, разутȪ- 
айзы, разуйайзы (ł ȞȎȕȡȠȪȑșȎȕȎ, ȞȎȕȡȗȑșȎȕȎ) wulg. ‘przyjrzyj sič, Ĥle-
py jesteĤ? Gdzie masz oczy?·6 (Ȏȗȕȩ ł eyes ł ȑșȎȕȎ), взбрестивхȫд  
(ł ȐȕȏȞȓȟȠȖȐȑȜșȜȐȡ) ·przyjĤþ (strzeliþ, wpaĤþ) do gãowy· (ȣȫȒ ł head 
ł ȑȜșȜȐȎ), забитȪмитинг (ł ȕȎȏȖȠȪȟȠȞȓșȘȡ) ·umówiþ sič na spotka-
nie· (ȚȖȠȖțȑ ł meeting ł ȟȠȞȓșȘȎ), толкатȪспичȪ (ł ȠȜșȘȎȠȪȞȓȥȪ) 
‘wypowiadaþ sič, wygãaszaþ przemówienie· (ȟȝȖȥȪ ł speech ł ȞȓȥȪ), 
кинутȪлук (ł ȘȖțȡȠȪȐȕȑșȭȒ) ‘popatrzeþ, rzuciþ spojrzenie na kogoĤ, 
rzuciþ wzrokiem· (șȡȘ ł look ł ȐȕȑșȭȒ), вполномрайте (ł ȐȝȜșțȜȚ-
ȝȜȞȭȒȘȓ) ·w caãkowitym porzĈdku· (ȞȎȗȠ ł right ł ȝȜȞȭȒȜȘ), карт-
риджаобъелсȭ ’o dziwnym zachowaniu czãowieka, który zachowuje sič 
______________ 

6 S. Karolak, Słownik frazeologiczny rosyjsko-polski, Warszawa 1998, s. 945. 
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tak, jakby zwariowaã· (ł [ȟșȜȐțȜ, ȏȡȒȠȜ] беленыобъелсȭ ‘jakby sič ble-
kotu objadã·). Rosyjski wulgarny frazeologizm идивзадницу, w rezultacie 
Åzamiany” rosyjskiego wyrazu задница angielskim бȫксайд nabiera eu-
femistycznego charakteru: идивбȫксайд ‘İĈdanie dania komuĤ spokoju, 
zostawienia w spokoju· (ȏȫȘȟȎȗȒ ł backside ł ȕȎȒțȖȤȎ). Niektóre 
Åstare” zwroty frazeologiczne, w rezultacie takiej Åzamiany”, wywoãanej 
skojarzeniem z angielskim wyrazem, nabierajĈ caãkowicie innego zna-
czenia, np. послатȪпофаксу (ang. wulg. tofuck), ‘zaklĈþ pod czyimĤ adre-
sem, niegrzecznie komuĤ czegoĤ odmówiþ· (ł ȝȜȟșȎȠȪ ȝȜ ȝȜȥȠȓ).  

Szczególny ãadunek emocjonalny posiadajĈ w sobie frazeologizmy, 
których oba czãony sĈ angielskimi wyrazami. Jednym z przykãadów jest 
frazeologizm дискотформатироватȪ, który jest profesjonalnym termi-
nem zaczerpničtym ze sãownictwa komputerowego (ang. to format disk 
‘sformatowaþ dysk·). W jčzyku mãodzieİowym zmienia on swoje zna-
czenie i nabiera bardziej emocjonalnego charakteru, stajĈc sič formĈ 
pogróİki i oznacza ·zbiþ kogoĤ·. InnĈ ilustracjĈ jest frazeologizm по-
фейсукейсом ‘pogróİka’, którego wyrazistoĤþ uzyskana zostaãa w rezul-
tacie wspóãbrzmienia angielskich wyrazów (case i face).   

Jeden z analizowanych frazeologizmów utworzono w rezultacie po-
ãĈczenia rosyjskiego przymiotnika полный z angielskim czasownikiem to 
understand, poprzedzonym rosyjskim prefiksem без-. W rezultacie takiej 
kombinacji zostaã utworzony frazeologizm полныйбезандестенд ‘sytuacja 
niezrozumienia czegoĤ· (ang. understand ‘rozumieþ·).   

Innym neologicznym frazeologizmem jest formacja hybrydalna со-
вершатȪдаблопосещение ‘korzystaþ z toalety·, która powstaãa z poãĈcze-
nia pierwszej litery angielskiego skrótowca WC, czytanej zgodnie z za-
sadami angielskiej wymowy tej litery (ang. w Ɇ czyt. dablju), z rosyj-
skim czasownikiem посещение ‘odwiedzenie·. Oba czãony zostaãy spojo-
ne interfiksem -o. Nazwč czynnoĤci pójĤcia do toalety utworzono za 
pomocĈ czasownika совершитȪ poprzedzajĈcego rosyjski rzeczownik 
(совершитȪдаблопосещение).  

W naszym materiale faktograficznym znalazãy sič innowacje frazeo-
logiczne utworzone z rosyjskich wyrazów, które jednak w jčzyku rosyj-
skim w danym poãĈczeniu nie funkcjonujĈ jako frazeologizmy. Pomysã 
utworzenia tych formacji mogão nasunĈþ podobieęstwo fonetyczne  
(np. ang. delete ń ȒȓșȜ) lub rezultat tãumaczenia angielskich poİyczek 
(ang. windows ń ȢȜȞȠȜȥȘȖ). Zilustrowaþ powyİszy fakt moİemy na-
stčpujĈcymi przykãadami: заниматȪсȭделом ‘usuwaþ plik poleceniem 
delete·, стучатȪфорточками ‘pracowaþ z MS Windows·.  

W analizowanych frazeologizmach moİemy wyróİniþ nastčpujĈce 
grupy tematyczne:  n a z w y  c z y n n o Ĥ c i:  бытȪонлайн, взбрестивхȫд, 
открытȪайзы, гнатȪкрай, житȪнааске, забитȪмитинг, делатȪдȫнс, си-
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детȪнадринче, кинутȪлук, крезуловитȪ, продавитȪток, совершитȪдабло-
посещение;  s ã o w n i c t w o   k o m p u t e r o w e:  кликнутȪбатон, 
жатȪ (топтатȪ) батоны, плȬхнутȪсȭнакеȬ, страйкнутȪпимпу, тискатȪ-
клаву, давитȪнаклаву, жмакатȪпимпы, закилȭтȪтаск, заниматȪсȭделом, 
работатȪиз-подвинды, стучатȪфорточками, форточкимелкомȭгкие, ша-
ритȪбазу, голубой (синий) зуб, хаеваȭденситина, доснафигатор, тȭжелый-
драйв; s ã o w n i c t w o   m u z y c z n e: игратȪнавиниле, игратȪнасиду, 
игратȪсбука,  s ã o w n i c t w o    t a n e c z n e: крутитȪ (колбаситȪ) 
брейк;  s ã o w n i c t w o  g r a f f i t i: кидатȪбомбы i inne wyraİenia: 
гоухоум, хайтайм, гудбай, ноупроблемс, вполномрайте, идтивбȫксайд. 

Jak zatem widaþ z przeprowadzonej analizy, frazeologizmy stano-
wiĈ nieodãĈczny element jčzyka mãodzieİowego. Poprzez rozmaite za-
biegi jčzykowe ãĈczĈce komponenty jčzyka rosyjskiego i angielskiego, 
lub modyfikujĈce istniejĈce juİ w jčzyku frazeologizmy, mãodzi ludzie 
starajĈ sič wywoãaþ w swoich odbiorcach pozytywne reakcje i zaskoczyþ 
ich pomysãowo ÅprzetworzonĈ”, nacechowanĈ emocjonalnie innowacjĈ 
frazeologicznĈ. Pojawienie sič i aktywne wystčpowanie angielskich po-
İyczek we frazeologizmach Ĥwiadczy równieİ o peãnej adaptacji zapo-
İyczonych jednostek w jčzyku rosyjskim.   
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